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Jednotny formula¥ Zadosti / Uyumlastirilmis bagvuru formu / Harmonised application form

Zadost o udéleni schengenského viza
SCHENGEN VIZESi BASVURU FORMU
Application for Schengen Visa

Tento formular Zadosti je zdarma | Bu form iicretsizdir | This application form is free PHOTO 35x45 mm

Rodinni pifslugnici ob&anii EU, EHP a Svycarska nevypliiuji pole &. 21, 22, 30, 31 a 32 (oznagena *). Pole 1-3 je tieba vyplmit v souladu s idaji v cestovnim dokladu. /

AB, EEA (Avrupa Ekonomik Alani) veya Isvigre vatandaslarinin aile iiyeleri, bu formun 21, 22, 30, 31 ve 32 sayili (* isaretli) boliimlerini doldurmayacaktir.

1-3 no’lu kutular seyahat belgesindeki verilere gére doldurulacaktir. / Family members of EU, EEA or CH citizens shall not fill in fields no.21, 22, 30, 31 and 32 (marked with*).
Fields 1-3 shall be filled in in accordance with the data in the travel document.

1. Piijmeni/ Soyadiniz (Aile adi) / Surname (Family name): CAST VYHRAZENA URADUM

2. Rodné pFijmeni (dfive uZivané(a) pifjmeni) / Dogumla birlikte aldig1 soyad: (6nceki aile ad(lar)1) / [Datum poddni Zddosi:

Surname at birth (Former family name(s)):

3. Jméno (jména) / Adimz / First name(s) (Given name(s)): Cislo zadosti:

4. Datum narozeni (den-mésic-rok) / 5. Misto narozeni / Dogum yeriniz/ (7. Sou¢asna statni pfislusnost / Mevcut
Dogum tarihiniz (giin-ay-yil) / Place of birth: Uyrugunuz / Current nationality:
Date of birth (day-month-year):

isto podani Zadosti:
O velvyslanectvi/konzulat
O jednotné vizové centrum
O poskytovatel sluzeb

Statni prislu$nost p¥i narozeni (pokud se 0 obchodni zprostredkovatel

6. Zemé narozeni / Dogum iilkeniz / 1i3i) / Simdikinden farkli olmas1 halinde - .
Country of birth: dogumla birlikte aldigmiz uyruk / Nationality at 0 franice (ndzev)
birth, if different:
CF pd et L . O jinde
DalSi statni prislusnost / Diger uyruklar /
Other nationalities:
8. Pohlavi / Cinsiyet / Sex 9. Rodinny stav / Medeni hali / Marital status Spis zpracoval(a):
O svobodny/svobodna / Bekar / Single
o muz / Erkek / male O Zenaty/vdana / Evli / Married
o Zena / Kadin / female O vregistrovaném partnerstvi / Kayith birliktelik / Registered Partnership
o neuvedeno / belirtilmedi / not specified o Zijici oddélené / Ayri / Separated
O rozvedeny/rozvedena / Bosanmus / Divorced
o vdovec/vdova/ Dul / Widovy(er) ) \Podpiirné doklady:
o jiny (prosim upi‘esnéte) / Diger uyruklar / Other (please specify):
10. Vykonavatel rodi¢ovské odpovédnosti (v ptipadé nezletilych osob) /poruénik nebo opatrovnik (pfijmeni, jméno, adresa, pokud
se li§i od adresy Zadatele, telefonni ¢islo e-mailova adresa a statni prislusniost) / (Resit degilse) ebeveyn yetkisi sahibi/ Yasal O cestovni doklad
velinin (soyadt, ad1, adresi; bagvuru sahibininkinden farkli olmasi halinde, telefon numarasi, e-posta adresi ve uyrugu). O prostiedky k obzivé
Parental authority (in case of minors) /legal guardian (surname, first name, address, if different from applicant’s, telephone no., 0 pozvani
e-mail address, and nationality): O dopravni prostiedek
O cestovni zdravotni pojistént
(T™I)
11. Piipadné narodni identifikaéni &islo / Niifus Ciizdan1 numarasi (var ise) / National identity number, where applicable: ;p .o‘i?le"’,kza"’ésmdml
Jjiné:

12. Druh cestovniho dokladu / Seyahat belgesi tiirii / Type of travel document

\IRozhodnuti o vizu:

o béZny cestovni pas / Hususi pasaport / Ordinary passport
o diplomaticky pas / Diplomatik pasaport / Diplomatic passport O zamitnuto
o sluzebni pas / Hizmet pasaportu / Service passport O udéleno:
o uiedni pas / Resmi pasaport / Official passport OA
o zvlastni pas / Ozel pasaport / Special passport ocC
o jiny cestovni doklad (prosim upi‘esnéte) / Diger seyahat belgesi (agiklayiniz) / Other travel document (please specify): 0 Vizum zs omezenou tizemni
platnosti
O Platnost:
13. Cislo cestovniho dokladu/ 14. Datum vydani/ 15. Platnost do / 16. Vydal(a) (zemé) /
Seyahat belgesi numarasi / Number of Seyahat belgesinin verilis | Gegerlilik siiresi: Belgeyi veren makam (iilke) Od: e 20
travel document: tarihi / Date of issue: Valid until: Issued by (country): Do o0

\Pocet vstupui:
01 o2 ovice

17. V prislusnych pfipadech osobni idaje rodinného pfislusnika, ktery je obanem EU, EHP, nebo Svycarska
| AB, EEA (Avrupa Ekonomik Alani) veya Isvigre vatandaslarinin aile iiyelerinin kisisel verileri, var ise / Personal data of the

family member who is an EU, EEA or CH citizen if applicable: (Pocet dnit:

PFijmeni / Soyadi (Aile ad1) / Surname (Family Jméno (jména) / Adi/ First name(s) (Given name(s)):
name):




Datum narozeni (den-mésic-rok) / Statni pFislusnost / Uyrugu / Cislo cestovniho dokladu nebo pritkazu
Dogum tarihi (giin-ay-yil) / Nationality: totoZnosti / Seyahat belgesi veya Kimlik karti
Date of birth (day-month-year): numarasi / Number of travel document or ID card:

18. V prislusnych pFipadech p¥ibuzensky vztah k obéanu EU, EHP nebo Svycarska /
Var ise AB, EEA (Avrupa Ekonomik Alani) veya Isvigre vatandaslariyla olan aile iligkisi /
Family relationship with an EU, EEA or CH citizen if applicable:

manzel(ka) / esi / spouse

dité / gocugu / child

vnuk/vnuéka / torunu / grandchild

zavisly piedek v pfimé linii / bakmakla yiikiimlii oldugu aile biiytigii / dependent ascendant
registrovany partner / Kayitli birliktelik / Registered Partnership

mi
mi
mi
mi
mi
o jiné / diger / other:

19. Adresa bydli§té a e-mailova adresa Zadatele / Bagvuru sahibinin ev adresi ve Telefonni ¢islo / Telefon no /
e-postast / Applicant's home address and e-mail address: Telephone number(s):

20. Bydlisté v jiné zemi, nez je zemé, jejimz je zadatel v soucasné dobé statnim pfislusnikem / ,

Kendi iilkeniz olmayan bir iilkede mi ikamet ediyorsunuz / Residence in a country other than the country of current nationality
o Ne/Hayir/ No

o Ano/Evet/Yes

Povoleni k pobytz nebo jiny odpovidajici doklad / fkamet tezkeresi veya esdeger belge / Residence permit or equivalent:

¢./ Numarasi / No: Platnost do / Gegerlilik tarihi / Valid until:

* 21. Soudasné zaméstnani / Su anki mesleginiz / Current occupation

* 22. Zaméstnavatel, jeho adresa a telefonni &islo. U studentii nizev a adresa vzdélavaci instituce:
Isveren ve igverenin adi, adresi ve telefon numarasi. Ogrenci olma durumunda, 6grenim gériilen kurumun adi ve adresi:
Employer and employer's address and telephone number. For students, name and address of educational establishment:

23. Uéel(y) cesty / Seyahat amaciniz/amaglarmiz / Purpose(s) of the journey:
turistika / Turistik / Tourism

obchod / Is / Business

navstéva rodiny nebo piatel / Aile veya arkadas ziyareti / Visiting family or friends
kultura / Kiiltiirel / Cultural

sport / Spor / Sports

oficialni navstéva / Resmi ziyaret / Official visit

zdravotni diivedy / Saglik sebepleri / Medical reasons

studium / Egitim / Study

letistni prijezd / Havalimani transit / Airport transit

jiné (prosim upfesnéte) / Diger (litfen agiklayimmiz) / Other (please specify):

OoooOoooooao

24. Dalsi informace tykajici se ucelu pobytu / Kalis sebebinize iliskin ek bilgi / Additional information on purpose of stay:

25. Hlavni cilovy Elensky stat (a pfipadné dali cilové clenské staty) / Gidilecek olan asil | 26. Clensky stat prvniho vstupu
iiye iilke (ve varsa gidilecek olan diger iiye iilkeler) / Tk giris yaptiginiz iiye tilke
Member State of main destination (and other Member States of destination, if applicable): Member State of first entry:

27. Pocet poZadovanych vstupii / Talep edilen giris sayis1 / Number of entries requested
o jeden vstup / Tek giris / Single entry

o dva vstupy / iki girisli / Two entries

o vice vstupi / Cok girisli / Multiple entries

Predpokladané datum p¥ijezdu do schengenského prostoru p¥i prvnim piedpokladaném pobytu / Schengen alaninda ilk kalmaya

baslayacaginiz gelis i¢in 6ngoriilen gelis tarihi // Intended date of arrival of the first intended stay in the Schengen area:

Piedpokladané datum odjezdu ze schengenského prostoru po prvnim piredpokladaném pobytu / flk kalistan sonra Schengen
alanindan 6ngoriilen ¢ikis tarihi / Intended date of departure from the Schengen area after the first intended stay:

28. Drive odebrané otisky prsti za ic¢elem Zadosti o udéleni schengenského viza:
Schengen vizesi talebinde daha 6nce parmak izinin alinip alinmadigi:
Fingerprints collected previously for the purpose of applying for a Schengen visa:

o Ne/Hayir / No o Ano/Evet/Yes




29. PFipadné povoleni ke vstupu do cilové zemé / Gidilecek nihai tilkenin farkli bir iilke olmasi durumunda, o tilkeye giris izni /
Entry permit for the final country of destination, where applicable:

Doba platnostiod ..................... o o T /
‘e kadar gegerli ...
........................................... valid from.......................

* 30. PFijmeni a jméno zvouci osoby (osob) v ¢lenském staté (statech). Pokud nejsou, uved'te jméno hotelu (hotel) nebo adresu
(adresy) docasného ubytovani v ¢lenském staté (statech):
Uye Devlet(ler)den davetiye génderen kisi(ler)in soyad(lar)1 ve ad(lar).. Davetiye olmamasi durumunda, Uye Devletlerde gegici
olarak konaklanacak yer(ler)in adresi veya otel(ler)in isimleri:
Surname and first name of the inviting person(s) in the Member State(s). If not applicable, name of hotel(s) or temporary
accommodation(s) in the Member State(s):

Adresa a e-mailova adresa zvouci osoby (osob) / hotelu (hotelil) / do¢asného ubytovani: Telefonni ¢islo:
Davetiye gonderen kisi(ler)in / otel(ler)in / gegici olarak konaklanacak yer(ler)in posta adresi ve Telefon no:
elektronik posta adresi: Telephone number(s):

Address and e-mail address of inviting person(s)/hotel(s)/temporary
accommodation(s):

*31. Nazev a adresa zvouci zvouci spole¢nosti/organizace
Davetiye gonderen sirket veya kurumun adi ve adresi / Name and address of inviting company/organisation:

Piijmeni, jméno, adresa, telefonni ¢islo a e-mailova adresa Telefonni ¢islo spole¢nosti/organizace:
kontaktni osoby ve zvouci spole¢nosti/organizaci: Sirket veya kurumun telefon numarasi:
Sirket veya kurumdaki irtibat kisisinin soyadi, adi, adresi, telefon | Telephone no. of company/organisation:
numarasi ve elektronik posta adresi:

Surname, first name, address, telephone no., and e-mail address of
contact person in company/organisation:

*32. Naklady spojené s cestou a s pobytem Zadatele hradi /
Kaldig: siire boyunca basvuru sahibinin seyahat ve genel masraflari kim tarafindan karsilanacak /
Cost of travelling and living during the applicant's stay is covered:

o Zadatel sam / Bagvuru sahibinin kendisi O sponzor (zvouci osoba, spole¢nost, organizace), prosim
tarafindan / by the applicant himself/herself: upiesnéte / Sponsor tarafindan (ev sahibi, sirket, kurulus),
aciklaymniz / by a sponsor (host, company, organisation), please
Prostiedky podpory/ Gegim kaynag: / specify:

Means of support:
o0 uvedeny v poli 30 nebo 31/ 30. veya 31. Kutularda belirtilen /

o hotovost / Nakit / Cash referred to in field 30 or 31
o cestovni Seky / Seyahat ceki / Traveller's cheques 0 jiny (upiesnéte) / Diger (agiklayiniz) / other (please specify):
o kreditni karta / Kredi kart1 / Credit card
o predplacené ubytovani / Konaklama bedeli 6n Prostiedky podpory /
6demeli / Pre-paid accommodation Gegim kaynagi / Means of support
o pitedplacena doprava / On 6demeli ulagim
/ Pre-paid transport o hotovost / Nakit / Cash
o jiné (prosim upfesnéte) / Diger (liitfen 0 poskytnuti ubytovani / Konaklama saglanmugtir /
aciklayiniz) / Other (please specify): Accommodation provided

o pokryti v§ech nakladi béhem pobytu / kalinan siire boyunca
tiim masraflar karsilanmustir / All expenses covered during the
stay

0 predplacens doprava / On 6demeli ulasim / Pre-paid transport

O jiné (prosim upiesnéte) / Diger (agiklaymiz) / Other (please

specify):




Jsem si védom(a), ze vizovy poplatek se v piipadé zamitnuti Zadosti nevraci. / Vize talebimin reddedilmesi halinde vize ticretinin geri 6denmeyecegini biliyorum. /
| am aware that the visa fee is not refunded if the visa is refused.

V ptipadé¢ zadosti o udéleni viza pro vice vstupt:

Jsem si védom(a) nutnosti uzavfit na dobu svého prvniho pobytu i nasledujicich navstév na izemi ¢lenskych stati dostatecné cestovni zdravotni pojisténi.
Cok girisli vizeye bagvurulmasi halinde gecerlidir:

Uye devletlerin topraklarina ilk ve akabindeki her seyahatte yeterli bir saglik seyahat sigortasina sahip olmam gerektigini biliyorum.

Applicable in case a multiple-entry visa is applied for:

| am aware of the need to have an adequate travel medical insurance for my first stay and any subsequent visits to the territory of Member States.

Jsem si védom(a) nasledujici skutecnosti a jsem s ni srozumeén(a): shromazd’ovéani Gidaji pozadovanych v tomto formuléfi zadosti a pofizeni mé fotografie, piipadné
odebrani otiskt prstil, jsou povinné pro posouzeni zadosti; veskeré moje osobni udaje, které tato zadost obsahuje, jakoz i otisky prstii a fotografie budou piedany
piislusnym organtim ¢lenskych statl a témito organy pro ucely rozhodnuti o mé zadosti zpracovany.

Tyto udaje, jakoz i daje tykajici se rozhodnuti o mé zadosti nebo rozhodnuti o prohlaseni udéleného viza za neplatné, jeho zruseni nebo prodlouzeni se vlozi

do Vizového informaéniho systému (VIS), kde budou uloZeny po dobu nejdéle péti let, béhem nichz k nim budou mit pfistup vizové organy a organy provadéjici kontroly viz nal
vn&jsich hranicich a v ¢lenskych statech, azylové a pfistéhovalecké organy v Clenskych statech za ucelem ovéfeni, zda jsou splnény podminky k povoleni vstupu a pobytu nal
uzemi Clenskych statd, za t¢elem odhaleni osob, které tyto podminky nespliuji nebo je prestaly spliiovat, posouzeni zadosti o azyl a urceni, kdo je k takovému posouzeni
piislusny. Za urcitych podminek budou mit k témto udajim pfistup také uréené organy Elenskych statti a Europol za ucelem prevence, odhalovani a vySetfovani teroristickych
trestnych ¢int a dalsich zavaznych trestnych &ind. Organ ¢lenského statu, ktery odpovida za zpracovavani idajii: Ministerstvo zahrani¢nich véci CR, Loretanské namésti 5, 118 00)
Praha 1; Reditelstvi sluzby cizinecké policie PCR, Ol3anska 2, P.0.BOX 78, 130 51 Praha 3 a Ministerstvo vnitra CR, Nad Stolou 3, 170 34 Praha 7.

Vize talebimin sonuglandirilmasi i¢in bu formda istenilen bilgilerin belgelerini ibraz etmemin, fotografimin ve gerekli hallerde parmak izlerimin alinmasinin zorunlu oldugunu;
bu vize basvuru formunda yer alan kisisel bilgilerimin, parmak izlerimin, fotografimm, Uye Devletlerin yetkili makamlarma bildirilecegini ve bagsvuruma iliskin karar alinmasi
icin bu makamlar tarafindan igleme konulacagini biliyor ve kabul ediyorum.
Bu bilgiler ve bagvurum hakkinda alinacak karar veya vize iptali, yenilenmesi veya uzatilmasina iligskin karar VIS (Vize Bilgi Sistemi) veri tabanina kaydedilir ve 5 y1l siireyle
saklanilir. Bu bilgilere, bu siire zarfinda, dis smirlarda ve Uye Devletlerde vize kontrolii yapan yetkili makamlar, Uye Devletlerin topraklarinda yasal giris, kalis ve ikamet
sartlarina uyulup uyulmadigini dogrulamak amaciyla Uye Devletlerin gog ve ilticadan sorumlu makamlari; bu sartlari yerine getirmeyen veya yerine getirmeyi birakmus kisileri
belirlemek; iltica taleplerini incelemek ve bu incelemenin sorumlulugunu tespit etmek iizere erisilebilir. Belirli durumlarda, terdr suglari ve diger biiyiik suglari engellemek, ortaya
¢ikarmak ve arastirmak igin bu bilgilere Europol ve iiye Devletlerin yetkili makamlari da erisebilirler. Bilgilerin islenmesinden sorumlu Uye Devletin makami: Ministerstvo
zahrani¢nich véci CR, Loretanské namésti 5, CZ-118 00 Praha 1; Reditelstvi sluzby cizinecké policie PCR, Olsanska 2, P.O.BOX 78, CZ-130 51 Praha 3 a Ministerstvo vnitra
CR, Nad Stolou 3, CZ-170 34 Praha 7.

I am aware of and consent to the following: the collection of the data required by this application form and the taking of my photograph and, if applicable, the taking of
fingerprints, are mandatory for the examination of the application; and any personal data concerning me which appear on the application form, as well as my fingerprints and my
photograph will be supplied to the relevant authorities of the Member States and processed by those authorities, for the purposes of a decision on my application.

Such data as well as data concerning the decision taken on my application or a decision whether to annul, revoke or extend a visa issued will be entered into, and stored in the
Visa Information System (VIS) for a maximum period of five years, during which it will be accessible to the visa authorities and the authorities competent for carrying out checks
on visas at external borders and within the Member States, immigration and asylum authorities in the Member States for the purposes of verifying whether the conditions for the
legal entry into, stay and residence on the territory of the Member States are fulfilled, of identifying persons who do not or who no longer fulfil these conditions, of examining an
asylum application and of determining responsibility for such examination. Under certain conditions the data will be also available to designated authorities of the Member States
and to Europol for the purpose of the prevention, detection and investigation of terrorist offences and of other serious criminal offences. The authority of the Member State
responsible for processing the data: Ministry of Foreign Affairs, Loretanské namésti 5, CZ-118 00 Praha 1; Directorate of Alien Police, Olsanska 2, P.0.BOX 78, CZ-130 51
Praha 3 a Ministry of the Interior, Nad Stolou 3, CZ-170 34 Praha 7.

Je mi znamo, Zze mam pravo v jakémkoli ¢lenském statu ziskat informaci o udajich tykajicich se mé osoby, které byly zaznamenany do VIS, a 0 ¢lenském statu, ktery tidaje
ptedal, a pravo pozadovat, aby tdaje, jez se tykaji mé osoby a jsou nespravné, byly opraveny, a aby daje, které se mne tykaji a které byly zpracovany nezakonng, byly ymazany.
Organ, ktery moji Zadost posuzuje, mne bude na mou vyslovnou zadost informovat, jakym zptisobem mohu vykonavat své pravo na kontrolu osobnich udaju, které se mne tykaji,
a jak je mohu podle pravnich piedpist dot¢eného Elenského statu nechat opravit nebo vymazat, véetné prava na podani opravnych prostiedku. Stiznosti ve véci ochrany osobnich
tdajii pfijima vnitrostatni dozorovy titad tohoto ¢lenského statu: Ukad pro ochranu osobnich tdaji, ul. Pplk. Sochora 727/27, 170 00 Praha 7.

Prohladuji, Ze jsem vSechny vyse uvedené Gidaje poskytl(a) podle svého nejlepsiho védomi a svédomi a Ze jsou spravné a uplné. Jsem si védom(a) toho, Ze jakékoli nepravdivé
prohlaseni povede k zamitnuti mé zadosti nebo prohlaseni jiz udéleného viza za neplatné a muze vést také k trestnimu stihani podle prava ¢lenského statu, ve kterém se moje
zadost vyfizuje.

Zavazuji se, ze opustim Gizemi ¢lenskych statl predtim, nez skon¢i platnost viza, bylo-li mi udéleno. Byl(a) jsem informovan(a) o tom, ze samotné vizum je pouze jednim

z predpokladi ke vstupu na evropské uzemi ¢lenskych statii. Udéleni viza samo o sob& neznamena, ze mam pravo na nahradu $kody, pokud nesplnim piislusna ustanoveni

¢l. 6 odst. 1 nafizeni (EU) 2016/399 (Schengensky hrani¢ni kodex), a bude mi z tohoto diivodu odepfen vstup. Splnéni podminek ke vstupu bude znovu posouzeno pfi vstupu

na evropské tizemi ¢lenskych stati.

Herhangi bir Uye Devlet’ten veya sahsimla ilgili bilgileri ileten Uye Devlet’ten VIS’de kayitli bu bilgileri alma hakkim oldugunu ve sahsimla ilgili bu bilgilerin hatali olmast
durumunda diizeltilmesini, usulsiiz sekilde islenmis olmalar halinde de silinmelerini talep etme hakkim oldugunu biliyorum. Talep etmem halinde, bagvuru iglemlerimi yiriiten
yetkili mercii, soz konusu iilkenin ulusal mevzuati uyarinca, basvuru yollar: dahil olmak iizere, kisisel bilgilerimin kontrol edilmesi, diizeltilmesi veya silinmesine iligkin hakk1
nasil kullanacagim konusunda beni bilgilendirecektir. Kisisel bilgilerin korunmas ile ilgili talepler hususunda ilgili Uye Devletin ulusal kontrol makanu Utad pro ochranu
osobnich udaja, ul. Pplk. Sochora 727/27, 170 00 Praha 7 basvurular1 kabul edecektir.

Verdigim tiim bilgilerin dogru ve tam oldugunu beyan ederim. Yapacagim her yanlig beyanin vize talebimin reddedilmesine ya da verilen vizenin iptal edilmesine sebep
olusturabilecegini ve vize bagvurumu yiiriiten Uye Devlet’in mevzuati uyarinca sahsima karst hukuki islem baslatilabilecegini biliyorum.

Sahsima vize verilmesi halinde, verilen vizenin gegerlilik siiresi sona ermeden Uye Devletlerin sahasini terk edecegimi taahhiit ederim. Vize sahibi olmanin Uye Devletlerin
Avrupa alanina girmek i¢in gerekli olan sartlardan yalnizca biri oldugu konusunda bilgilendirildim. Tarafima vize verilmis olmas1, 2016/399 sayili AB Tiiziigii'niin (Schengen
Siirlar Yasast) 6/1 maddesinde yer alan hiikiimleri yerine getirmemem ve Uye Devletlere girmeme izin verilmemesi halinde, bir tazminata hakkim olacagi anlamina gelmez
Giris kogullarinin yerine getirilisi tiye Devletlerin Avrupa sahasina giriste tekrar kontrol edilecektir.

| am aware that | have the right to obtain, in any of the Member States, notification of the data relating to me recorded in the VIS and of the Member State which transmitted the
data, and to request that data relating to me which are inaccurate be corrected and that data relating to me processed unlawfully be deleted. At my express request, the authority
examining my application will inform me of the manner in which I may exercise my right to check the personal data concerning me and have them corrected or deleted, including
the related remedies according to the national law of the Member State concerned. The national supervisory authority of that Member State [Office for Personal Data protection,
Pplk. Sochora 727/27, CZ-170 00 Praha 7] will hear claims concerning the protection of personal data.

| declare that to the best of my knowledge all particulars supplied by me are correct and complete. | am aware that any false statements will lead to my application being rejected
or to the annulment of a visa already granted and may also render me liable to prosecution under the law of the Member State which deals with the application.

I undertake to leave the territory of the Member States before the expiry of the visa, if granted. | have been informed that possession of a visa is only one of the prerequisites for
entry into the European territory of the Member States. The mere fact that a visa has been granted to me does not mean that I will be entitled to compensation if | fail to comply
with the relevant provisions of Article 6(1) of Regulation (EU) No 2016/399 (Schengen Borders Code) and | am therefore refused entry. The prerequisites for entry will be
checked again on entry into the European territory of the Member States.

Misto a datum/ Yer ve tarih / Place and date: |[Podpis/ Imza / Signature:
odpis rodie/zakonného zastupce, okud[]e tieba) / (gerekli hallerde ebeveyn yetkisi sahibi/yasal velinin imzasi) /
or minors, signature of parenta aut ority/legal guardian)




